S21-Al-Anbeya'e 



*UjiVl Sjjjj 21 




lli^i i>JJ- 



Surato Al-Anbeya'e 
( 27?e Prophets) 




By Allah's name Ar-Rahman At-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. Eqtarabd iA2A (festinately-approached) for the mankind their 
accountability while they (<2r<?) in heedlessness 1 * 7 
shunners. 



,**» -. . • ' -T' •' 



2. Not ya'atee* (descends/ comes to) x them of a Thekren 
(Qur'an/ 'message) from their Lord muhdathen M2S (that 
which is made anew by revelation}, except ista'ma'ao^ 26 
affirmably heard) it x while they play. 



" * 'I' * < * •" " »7 vtl ' 



3. Toyers w (^n?) their hearts and they 2 concealed the 

najwd l (secret-counsel)™; who r dhalamcP A21 (they 2 wronged); 
is this except a human like you 2 ; do then ta'ato (you 2 
bring forth I about) the magic while you f discern 3428 . 



"w:«j»"<| | n : 



'"** Z -'7" 



tfj^JI l|/v,lj ^ji3 X&\ 



^-ji 






4. Said [ix?]: my Lord knows the say in the Heaven w and 
the Earth w ; and He (is) The Sameeo 3429 (The Acute- 
Hearer/ The Enabler of hearing/ The favorable Answerer to 
prayer). The Omniscient. 






Rather said they 2 : adhghatho (medley) dreams, rather 
iftraho(\he] crafted it x as a lie for fraudulent end); rather 
hc(is)apoct;so\etya'atee(produce/ bring about \he\) (to) us 
by an Ay a 'ten" (miracle/ sign/ proof like what (had been) 
sent the [firsts] (ancients). 



iydi Si J^\L^uJ\ 1 jf is 'S>. 



6. Not believed before them of a village* We perished 
it w ; do then they believe. 



Q -^>.i~?i J ,...rf 3 . 1 .. 



T.AndnotWesentbeforeyou^xceptmenjfll 7 !?] reveal 3430 
to them, so let-ask you 2 the Thekre (The Qur'anl The 
Book) folk™ en(ij) you c were notknowingyou 2 . 






8. And not We made them a/asadan x * (tinged-physique), 
not eat they 2 the tta'aama* (wheat/ edible/ food-grains)* 
and not they 2 were immortals. 






9.Afterwar:dsssadaqnahom(]Vealways-enforced-the-truth to/ for 
them) (regarding) the promise; so We delivered them and 
whom r [U?V|will;andWe perished theexceeders. 






10. Taqad (verily, already and affirmatively) We descended 



• I* 

<U3 11 



^QVuJjal 



jlU 



3424 The word "i-jj^!" is more particular than 'SO^' as "cjj^!" = "<tU^ <j^ AxJLaIP' i.e. indicative of a superlative of 

the approach] See £^'! So for such a superlative of the approach/ nighingl So, "festinately" is used to qualify the 
approach in order to intensify it! 

3425 The word muhdathen" is singular, masculine, objective noun, meaning: /^/ which is caused to be new by revelation] 

3426 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word! 

3427 See the Lexicon attached to this Translation for "^JUa" = "^llail J&li"= "jnjustice-doer" and "^Ua"= "wronged" 

3428 Thg WO rd "Ojj^jj" comes from "*J J"" | .'V as it means "reasoning" that is magic and not " j^&" per se\ 

3429 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"= "^a*^'!" 

3430 -phg wofc l "yAjJ" i s rooted in "(j^jl j' cs^J" which denotes at least six diverse meanings, all for communicating. 

gestured,wrote,messaged,inspired,whispered,one cast to another (e.g.: a commanded)] And, "^,^1" is_/3/i? or &«ji See cA-uiM! 
* The word"'' Au »^"= a tinged-physique versus "body" be it //«£&/ (colored)or notl See i_i cljJl! 
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o you b a Book x in it x (is) your 11 thekro {appellation, *&* <. '[% '.-, <uf 'Jz*k'$ 

'*'); do then not you 2 cerebrate. 



11. And how-many 3431 qassamna (We suppressed/ squelched) JuJLkcJ^sJ'i \l Z ' uC. 
ofa village w (that) was-she y <$><z 'lematon* 3433 (injustice- ' '^ , K V»-i ' "'I'f'-f' 

doer-she 7 ); and We established after it* other people. " •+-^-r-jr~ 3 s 3 



12. Then lamma (when I whence) they 2 sensed Our ba'asa* \^r * iSlTllt UL^-fllii 

(intense torment y 'Might) edha(suddenly / whereas)thcj from „ * i „ 

her/it w3434 they 2 run. 






13. Let-not run you 2 ; and let-return you 2 to what you c ^t ;* 



j j ' ■* 



(ZW /w») luxuriated in it x ; and your n dwellings, la alia 



^1 C J) Ij^jlj 1^ ^ 



(craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b (£<?) gga ^ , fe,y. iSJUJlSoS eJ^j ^ * 



questioned you 2 



14. Said they 2 : O, waylana 3433 (for us: woe/ ruin/ long lasting ^ ". „ j.b. L^" hi LiC'.' I Jli 

torture^venly/Wewetedha'lemeena 3436 (injustice-doers). * 



15. So ceased* not telkcT (she-that-afar-if / thaf / if) (is) '1>- llilpS iJlii cJI r Ui 

their invocation* until We made them a harvest 



kha 'medeena (stills/ quiets) . 




16. And not We created the Heaven w and the Earth w ^j 'i»'ji\% ;LLUTlIii>- Uj 
and what (are) between them both playfully. ^ - A \1>." 

%MJ^tl 3a. 



17. Had We wanted to nattakhetha 3431 (\We\ take and a '".'sif i**f ' / f7"„f.f 

x i /7 3438/1177 / AiJJL^^ I J» JL^o' bijl V 

«?<2/fe<?) an amusement' surely ittakhatna ' ( We took 

and made) it x from ladon (directly and possessively from) ^S (jjl*i3 b_£= o! Lja! ^? 

Us, en(if/ not) We were doers. 

18. Rather We cast %theright x3 ™on the faisehood x then nj'j v. ^.{j vl> ali * U 
yadmagho 3441 (brain-smites)it x ;thenedha(suddenly/ whereas) > - ' s» *> '" - ■» .' 
it K (is) ^a'heqon (ennuied vanisher); andforyou b (£f)fhe (*^Jj t>*U>* 'H* ->*»^J4* 



way Ion 3442 (lengthy: woe/ bane/ valley in Hell) [of] /for 
what you 2 describe. 






* w 



19. And for Him whatever (are) in the Heavens* and the 

Earth*; and whoever (are) endaho (by Him/ at His o°->^ joy*—J jj^MJj 

presence) neith&cyestakberoona 3443 (they z affirm their 



3431 fhe WO rd "<»£" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long?' 

3432 Clearly it is the inhabitants of the village who were/had been injustice-doers\ 

3433 The word "f^" = "^ t^" = "the injustice-doer," as "^UaJl" = "injustice!" 

3434 -pj^g p ro noun "her/it w " refers to the village™, a feminine gender in Arabic, the village w which is mentioned in the immediately 

preceding Ayah\ They were fleeing from the village once they sensed the intense torment! 

3435 Waylon is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) long lasting torture; (2) a valley in the Hell Fire 

with intense heat that it melts everything that comes into it; (3) ruin. 
3436 The "(jiaJUa" = "the injustice-doers," as "fHel\" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation] 

3437 The word "iiSl" from " JLa^VI" which is "JUial" for "Jli&l," as stated in <rO*^ O 1 -^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

3438 Ibid! 

3439 The word "£)■&' is closer than ".lift" as you can say: "c)V! tiuajib <_>*iJ JUJl j JU (|JJft," thus, "O-^" which <r/Wr 

spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closeness] See O' -- ^'! 

3440 Q u r'an's commentators say that "£*&"=" right," here means The. Qur'an and the "<JMJ|"= "falsehood'' means 

the Satan or whatever it represents! 

3441 ^he WO rd "j^J" in "4ia.ii" means struck it so strongly reaching its "£Uj" = "brain!" Thus, this great Ayah 

expresses one of the most elegant figurative speeches] It represents the untruth with a "brain" to scheme its artifices 
and wiles and the truth as smiting its "brain" rendering it a "vanisher" i.e. passing it out of existence] 

3442 Waylon is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) lengthy: woe, bane; (2) a valley in the Hell Fire with 

intense heat that it melts everything that comes into it; (3) ruin. 

3443 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word!! 
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larding) His eba 'da ' te(worship I - 
nor yestah 'seroona 3444 (they 1 show 



prideful haughtiness) a'n 
servility -to-Him) and 
fatigue/ exhaustion) . 






20. Yousabbehona 3445 (he-they say: 
and the day, not flag 3446 they 



,4/M) the night 0o&t#\} SMMZ 



iSliakei 



21. Or ittakhatho 3447 (they 1 took and made) aalehatan {deities) 
from the Earth* they resurrect. 



22. If [was] in them both aakhaton" (deitiesf except 
Allah, surely(^o///^^«^)bothcorrupted w ;soJ"//M^«^ 3448 
(hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all 
defects and that everything solemnly stands in aive and utmost 
consecration of A]\ah,ThcArshe's 3449 (Throne of Kingship)' 's 
Lord amma {regarding) what they 2 describe. 



b jULU AT *3j tiki; Up3 oif jJ 



Up ,>3*JI «4-»j 4i» 



spoy-^ 



23. Not (/o /?<?) questioned [Htf] amma(regarding) what 
[Htf] does while they (<2r<? to be) questioned. 



,£:*£}'& &!)&'$ 

db 



24. Or ittakhatho 3450 (they took and made) of lesser than- 
/ without Him aalehatan (deities); let-say [you s ]: hato 
(clamorously expressing let-bring) your 11 proof; this (is) 
thekro {Qur' an I mention) of whom p (are) with me and 
thekro of whom p (were) before me; rather most (of) 
them know not the right, so they (are) shunners. 



. *Z* t 






25. And not We sent, of before you 8 of a messenger 
except (that) [We] reveal 3451 to him, verily it* [no] an 
elaha(a deity) except Me; so let- worship you 2 [Me] 






26.Andthe.y z said:ittakhatha ? ' 45? '(tookand made) Ar-Rahman 
a child; subhana 3434 (Allah is hallowedly and marvelously 



f- J -i< 



Jlg^l.Atf.lljKlj 



3444 ^^g expression: "c)JJ "'"*"" "J < ' means they uncover no weariness/boredom or regret for their worship! As the 

word "j**^" means uncover, or ot«W because of fatigue/ weariness or njgn?/! See jr^'! 

3445 The worc l "jousabbehona"= he-they say: "subhana Allah" that is: hallowedly and marvelously deemingAllah transcending 

all defects, and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah! 

3446 The WO rd "flag" means decline in vigoA 

3447 See footnote 3429 above regarding "iiSl!" 

3448 The WO rd "subhand ,= "£^ "V"" " has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "tUlaa**" or "4Jlaj«") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness\So,wecanrendet" subhana" = 
"cjlaaui" concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly 
stand in awe and utmost consecration ofHiml 

3449 s "(jijkil" i n tn e Arabic language means: <jlft qA& q ill! jiyA ji £aJa^t*Jll Thus, "<J>j&" is "&J& jJ>-»!" See 

(IjL-uMi In ^4yaA 23 of an-Namil: ". . . and for her a great Arshl" (S 27; 23), clearly means the "Arsh" is the "Throne of 
Power and Dominionl" And according to ^^ <3*>^' CJj.iaJl= The Hadeeth which is agreed upon, i.e. by both most 
authoritative Hadeeth narrators, Al-Bukhary and Muslim, The Prophet (SAWS) said: "so, verily the people are 
to be swooned (fainted)! And that I am the first to regain consciousness, suddenly I am by (i.e. seeing) Mosa 
(Moses) he taking with a Pillar of the Pillars of The Arshl So, I profoundly know not did he regained 
consciousness before me or he was recompensed by the Toor (Mount) swooning!" See AjjlaJaJl » JjM £>«! 
See the attached list of References! 

3450 See footnote 3429 above '&%\ 

3451 See footnote 3362 above regarding reveal 

3452 The letter "0" in "OJ-^^" by Arabic (linguistic) Rule, is called "^^ (jj&fi V ^** iJboJ! jl AjlSjJl Cijl" which 

precedes the speaker's pronoun "ts!" The speaker's pronoun "<|" in "Cx3±j&\£" is omitted, for ' 
"alleviation, lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)\ See ij^*^ J>4a^! <0'jM <-jIj&! 

3453 See footnote 3429 above regarding "iajj!" 
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deemed transcending all 'defects, and solemnly all stand in awe <gj, "T^'iCl iCp'Jj 

andutmost consecration of) Him; rather ebadon (worshippers I 
submitters/ slaves} mukramoon^ 55 (they who are hospitality 
accorded and honored). 



27. Not they 2 precede Him by the say; and they by His ^£ ^ j^j(j iQjLlj V 
command they 2 work. ^^ ^ *.*-' 



28. Knows [He] what (is) between their hands* 3456 and ^- • *l\t^ \\y ju(/vuL.ii*J 



what (is) behind them;and not they 2 intercede except 
for whom p [He] pleased; and they from His khashya'te 
(feverent-fear) w (are)mushfegoona(they who are in disquiet). 






29. And whoever says [he] of them: verily I am elahon (a t _ 4 ^A ,\ ^J| -\| • ■» *,. 'UJ . 1 « $ 



<^ji. ill' JS* J^4?" *!>£ ^U'-i* 



<&#)/) of lesser than/without Him, then tha'leka (he- 
that-afar-it/ that) [We] requite him Hell w ; like tha'leka 
[We] requite the dha'lemeena (injustice-doers). OP <Jt;l'r' 



4 * 



30. Have [and] 3457 not seen they 2 who r disbelieved they 2 ,.,■; ,; * tf * \ \~Zjg ^>,jf\ y_ Jjj\ 
that the Heavens w and the Earth* both were rat'qan i ' j^ii (j[y \-\\? _ ' • *VT' 
(meld/ blend) and fataqa (rended/ cleaved) them both We; 
and We made of the water everything 
); do then not they 2 believe. 



-*=^ ' ' ' * 1'f 



31. And We made in the Earth w anchors 3458 (catches/ A- ,*<■ Ja'Vt j ULL>-« 

fasteners-/ stabilisers); so that not [it™] wobbles by them; , ' . - _ -■ 

and We made in it w feja/an 3459 (spacious-valleys) paths, • • , ts* . J (<-# ., 

la 'alia (craving currently unavailable deed that, perhaps) they © Oj-^s-r. p $'*' >-r— 
yahtadoona (they l find and accept the aright-guidance) . 



32. And We made the Heaven w a ceiling mahfoodhan um \£ j'J_ \ la '... ;LLUT UJUL>- « 
(//to »^/io6 £r kept-up) M61 ; and they (W) <z'» (regarding) 
its w Ay a'te w (signs /proofs) (are) shunners. 



* * 



C5 0>*»j*- l^ 1 * If* p-*3 



33. And He Who created the night x and the day x and j£&3 Jjfji*- (J^f^i 



the sun w and the moon x each (is) in an orbit, they 2 
swim. 



■*iis j |«j£ j^'Tj jUaJ ij 



3454 The word "subhanaho"— "^JLaj" 1 " has «o English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" and 

the pronoun "ho"— "Him?' Wherever the word "subhana" or its associates/ inflections (such as "O^f 1 " or 
"tSiU^*<i") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah 
alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness! So, we can render "subhana'— 
"cjlaaui" concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in 
awe and utmost consecration of Him) 

3455 Englishdoes#o/haveawordfor"/fe«nw«?"anditsderivative"» , »/fertf«?o<9#)!See-L(;wo» attached to this Translation! 

3456 The phr ase: "between their hands" this is Arabic tongue expression, meaning: ahead of them, or before! 

3457 The Arabic interrogative-castigatory particle "f4jl" (implying negation) is made up of three parts (i), (j), (f^) 

"fXy," meaning: does it, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the Lexicon attached to this Translation 
for more elaboration! 

3458 That is the mountains! 

3459 The word "^W^" (also "£LaJ" with dhamma or kasrah on the "<-*") means wide open valleys, i.e. not "passes," as 

"passes" suggest narrow gaps between mountains, according to the dictionary definition! 

3460 The word "mahfoodhan" is an objective, masculine noun, meaning that one which is preserved. 

3461 The word "Ua^jiawi" i s rooted in "Jaia>" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although 
he was small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)! 
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<*»*> ' * ' • ' 



34. And not We made for a human of before you g fhe 
immortality; do then en(if) you g died then they (are) 
the immortals. 



@ ojJii3-i 1*4*0-* o4*' 



35. Every a selP(w) a taster w 3462 (^ t h e death; and [IFe] 
essay you b by the evil and the khayr'e 3463 {desirable/ 
worthiness I goodness I possession I rain) an essay*; and to 
Us you 2 (are to be) returned. 






36. And if saw you g who r disbelieved they 2 <?» (»o/) 
yattakhetho 3464 (they take and make) you g except 
jestingly, (saying they): is this who x yadhkoro 3465 (\he\ 
slanderously mentions)yout a aaleha (deities) while they by 
thekre (mention of) Ar-Kahma'ne they (are) disbelievers. 



All IoiaI Ijjjb ^ldiijJL>«L 



Ks3^>JL^ 



i^ffl 



37. (irW /w«) created the mankind of a haste; [i] shall 
show you b My Ay ate" (signs / proof s) so let-not 
tasta'ajelona 3466 (affirmably-hastenyou 7 ) . 






38. And they 2 say: when(£f) this [the] promise, en(if) you c 
were ssadeqeena (always-truth-enforcers) . 



! *' 



(C§3) 




39. If3467 know who r disbelieve they 2 when neither check 
they 2 an (off) their faces The Fire w and nor a'n(off) 
their backs; and not they (are to be) succored. 



^jyS^i "if o«» lj>5 oiJJ I (JUj>J 

JEiijjtcfififl^JU. 



40. Rather [Z/ 1 ] 3468 ta'tee* (haps/ comes to)™ them surprisingly 
so [//^addles them, so neither can they 2 (do) its w 
ra<sfokz (forthwith-return / averting) and nor they (£<?) 
reprieved. 






41. And laq ad (verily, already and affirmatively) istoh'^e'a 3469 
(had been affirmably-jested)hy messengers of before you g ; 
so haqa (deservedly besieged)by whom r scoffed they 2 of them 
what they 2 were by it x yasta'h^eona (affipnabl) [jest thef). 






42. Let-say [y<w s ]: who a [he^yak'la'okum 11 ™ (sentinels)you h 
by the night x and the day x from Ar-Rahma'ne; rather 
t\vcy,a'n(regarding)x\\ehl,oid , s Thekre (Qur 'an / 'message/ 
mention), (are) shunners. 






43. Or (<zfl?)for them aalehaton (deities) preventing them of 
lesser than/withoutUs, neither can they 2 succor their- 
selves w and nor (are) they of Us (to be) companied 3471 . 






■ii^^ti 



3462 'jhg WO rd "AiilJ" = "tastef" refers to the "self, w " a feminine gender, so its reference must he. feminized. 

3463 Tj-jg worc [ "jji" = "khayron" and grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is 

desirable, worthiness/ goodness or possession^. Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j^!" 

3464 See footnote 3429 above regarding i*3! 

3465 T ne WO rd "jSjj" has several meanings, among them "mention slanderous lyV See £^'! 

3466 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word! 

3467 The particle "j^" since it is a future- connected verb, probable to occur and #o/ sure it's a present occurrence, 

such a "j}" amounts to "if or "when!' See (**■«* cw! 'S^' t^*^- 

3468 The pronoun "it w " here refers to: The Hour (of the Day of Judgment), or The Fire, or the^arf of punishment. 

3469 See the Texicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word! 

3470 That is "guards" you from Allah's punishment of any kind? 

3471 Clearly if one is of Allah's company, then that one is in the ultimate protection and care! 
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■* , 



44. Rather matta'ana(We let relish the transitory worldly delight) 
those and their fathers until prolonged over them 
the age; do then not see they 2 (thai) surely We na'atee 

*([We] approach/ come)* the Earth w [We] diminish it w cj? I g^S-^ ^l^jV^J^ bl 
from its w extremities; are then they the overcomeers. (ffh ^<j /l'll T * *A\ Llsl'Xl 






- .» 



* - ^ i:-r h ?*. 



45. Let-say \you s ]: verily only [7] warn you c by the ^j ^.dL . ^j.'t-.lT;-.! J* 
revelation; and not hear the sommo 3472 (deaf people} the \\\\\ Ic Alt 1 L i f » 1 .'.1 

invocation/prayer if when (^n? /<? £<?) warned they 2 . 



1^...>^1> 



46. And la'en (if indeed) touched-she y /betided-she y them 
awhiff-she y of your'Lord's torment verily assuredly 3473 «,* < -- 




say they 2 : O, our way la (ruin/ woe); verily we were 



L^= bl LU/^l, J^jKi &jj 



dha'lemeena 3474 (injustice-doers). yp 



47. And \We\ put the balances the qesstta (rendering absolute „.. 1*a]T'. •.-'jT i^%' 

justice, post removal of injustice) for The Qeyamatey's* 1*"^, / f,' ff, 

(Judgment's)~Day x ; so not(tobe) wronged 3475 a selP a o]j b^ (J ^L> jJUij Sli ililiJI 
thing,and <?« (ew« //) [was] a methgala (weigh / 'burden- 
I ' equipoise)oi a mustard seed w ^j/w (Wecame)\by\ if*; 



js>- ^ ji>. Jul. ^>^= 



and sufficed by Us reckoners. |g| ^^^^9- L^ ( \^j t^ Lij 



48. And laqad (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We '•*'■- i ' * \.<y ^j- 

accorded)Mosa(Moses)andHaroona(Aaron)the Criterion" ^ it ?* z,.,,-, I* c,*y 

and a light and a thekran* (message / reminder)* iot the ^-**--* L ' ^ 'J eL ^-J O 13 ^ 1 

muttaqeenafreverential guarders against Allah's displeasure). (cgj) 



49. Who r yakhsha (reverently-fear) they 2 their Lord by the *- Jjj(_, ■»*-; < 'Ai-'voll 
invisible and they of The Hour w (are) mushfegoona __ ' '* ,'., , - *'„ 



*#^>0 <#r<? /» disquiet). 



50. And this (if) a blessed thekron^jQur'an") We descended _^J ^,tif \ill'pf ^1' III ^i iJuij 
it"; are then you f for it x negaters/gainsayers. ' , , 

t^ojj^;,, 



51. And /<&7<&/ (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We 
accorded) Ibraheema(Abraham) his rushda 3476 (maturity 

discernment and strict adherence to what is right) from SjJ) Cfc^r* ^ ~J J^ 

before and We were by him Knowers 






52. E<$> (when/ since) \he] said for his father and his fl j LL ^ (^ ^,'J; ^^ 'jlj ^| 

people: what (zre) these statues 55 which" you 1 (are) for 
it w anchorites. 



gj pj o^a^p'bt^ijIj^JI J-jL1LII 



53. Said they 2 : we found our fathers for it w worshippers. -^ yj^jplili'tl'Tij^..! JlS 



54.Said[^:/^^(mz^,^/raz<3?)/ <2«<sf affirmatively) you c were, i . ^ a tfcl"; •?-.' •»♦.£' JulJ 'Jli 
you f and your 11 fathers in a misguidance" manifest". j .- 

^.Qir 4 ... , JfU*,. 

55. Said they 2 : have you g come (to) us by the right" or r c-s*J»' iit> Uy^ f irfu 



(<2r<?) you s of the players. 






3472 ^^g WO rd "^" is a plural noun while its closest English corresponding equivalents an adjective and so no plural for it 

except to associate it with a plural noun, peoplel Hence, my translation above! 

3473 'T'hg "J" m "£>!jiJ" j s & juratory "J"= "j»— SJl J" amounting to= "JjSLjV' i.e. affirmation, expressed by "assuredly" 

3474 The "0**ft£" = "the injustice-doers," as 'yu&ll" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation] 

3475 See the Lexicon attached to this Translation for "^1«"= "wronged" 

3476 See the Lexicon attached to this Translation for this rather important word! 
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56. Said [he]: rather your 11 Lord (is) the Heavens' w and 
the Earth' s w Lord Who fattara (\He\innately-perfectly- 
originated) them 5 '; and I over tha'kkum (he-afar-collective- 
you, thai) (is) of the witnessers/testifiers. 






57. And taAllahey 3477 (by Allah) \J\ (shall) surely contrive 
(^//w"/)your n idolsafteryou 2 redirect/ diverge retreaters. 



f ' • ' /" ,• * f tf ' ^ 

01 Jbu ^Js^JJ-ya I J.i ,,^-sa 3 4WLJJ 

so.,,^..^* L^. 



58. So [/>£] made them fragments /scraps except a chief 
for them la' alia (craving currently unavailable deed that/ 
perhaps) they to him return. 



<m* -- ' •' /ti ■ '1't 



59. Said they 2 : who a did this by our aaleha (deities); verily 
he(is)sutc\yofthcdha'lemeena U78 (injustice-doers). 



jAj\ LlfflliJ I JLiA J*3 ^ l_jJl3 



tf .. 



6(X Said theyVwe heard (of) a bd*™^35K^«° p'J' 

slanderously mentioning) them; being said for him: 
Ebraheemo (Abraham). 



, .; , 



'>*] JUj ^jb^Ju jji Ujlo.1 IjJLs 






61. Said they 2 : then eeto x (let-you z bring/ come) x by him over 
the mankind's eyes w ; la alia (craving currently unavailable 
deed that/ perhaps) they witness/ testify they 2 . 






^ - ? - . ^ '\ 



© ^LJJ J -6- i *i p-fr 1 ^ 



62. Said the 2 : have you s , you g did this by our aaleha 
(deities); O, Ebraheemo (Abraham). 



i * 



UtJLlL IJLiJhcJiscuililjJlS 






63. Said [/>£]: rather did it x their chief, this; so let-ask 
them you 2 en(if) en(ij) they 2 were pronouncing. 



-. '.* * 



,4*iJ->Jl3 



64. So they 2 returned to their selves w ; then said they 2 
verily you b you f (tfr<?) the dha'lemoona 3481 (injustice-doers). 



* * Ttl 1 -•» - ^ 






65. Afterwards they 2 (ZW /w») inverted over their heads: 
laqad (verily, already and affirmatively) knew you g (that) 
not these pronounce. 






66. Said [ix?]: do then worship you 2 of lesser than- 
/without Allah what neither benefits you b a thing 
and nor harms you b . 



L All I 



67. Fie for you b and for what you 2 worship of lesser 
than/without Allah; do then you 2 not cerebrate. 



**»%*< ■* ' •» j ' ^ ^ 






68.Saidthey 2 : harrego(let-you z iteratively M82 burn)him and let- 
succor you 2 your 11 aaleha(deities)en(if) you c were doers. 






69. Said We: O, fire w let-be w fjo^ 5 ] coolness and peace 
on Ebraheema 



* '., . .*. 






3477 ^^e worc l "ta-Allahey" is made up of //w distinct components: the "ta"= " (i " and "AllaheyV The "/a" is " -J 

^**ill" =a "jurative particle" in English it's equivalent to "by" in the sense of: "in the name of'" and "A-llahey" is 
"Allah" grammatically inflected because of ^the prepositional genitive particle "ta\" 

3478 fhg "(^y^Ua" = "the injustice-doers," as "fJlaJI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

3479 Thg worc [ "yia" has ^r«« distinct meanings: (1) lad/chap/fellow, i.e. a man of ««)/ «g«, (2) a young man taken as a 

servant or a supporter, (3) man of: manliness, helpfulness, pridefulnessl 

3480 The word "j^Jj" has several meanings, among them "mention slanderously^ 

348i The "o.jiUs" = "the injustice-doers," as "fttJI" =_"injustice!" See footnote 148 below! 
3482 The word "»jO^" is not like "»jSjall" So, "»jO*" means repetitively burn him\ 
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70. And they 2 wanted by him a scheme then We made * % '\' m ^ \ fj/£ ^^ \Av\% 
them the losers-most. 



71. And najjayna (We repetitively delivered) him and Loottan jf\ ^'Vt J I ti>J« aiL^-» 
(Lott) to the land w which u We blessed [in] it w for the ^ ^ J ^ f / J '• \ 
worlds. © ^-Ji^H ^ ^j4 



72. And We granted for him Is-haqa (Isaac) and g^ .^J'.^ $^L.\ $ urljj 

Ya'aqooba (Jacob) a bonus W3483 ; and each We made 
ssaleheen (righteous-people). 






73. And We made them principals, they 2 aright-guide by \? "^ -f V^ ^ * j » Juliit> -« 
Our command; andWe [revealed] 3484 to them doing the _ ; ' ^, »-. !L / ~ _ »- 1* 

kh ay rate (desirable-traits of worthiness and goodness), and ^^^^-^^ cW e-f^e Lu * :> "JJ 
eqama (sustaining! 'uppingthe prescribed obligations of) the LJ IjjKj l^£=>jf\ Ul>lj Sji^JI 
Prayer w and 00/rf (according/ fulfilling the obligations of 
the Zakatd* 3m (prescribed percentage of personal 
possessions)^ ; and they 2 were for Us worshippers. 



Op oi? 



74. And Loottan (Lott) aa'taynaho (We accorded him) a rule (_^p' l^SCi- liiur li>J« 
and knowledge; and najjaynaho (We repetitively delivered % «. „ *... "^. , ~*.' 
him) horn the village w which u was w doing w the ^J* l* 1 ^J ^rfj^i 

khaba'eth 34S6 (bads/ anything which a sound self considers to >j5 ijjlf JLgil <1,^iL4JI J-^Ju 
fe disgusting, e.g.: homosexuality/ incest/ i.e. sex with 
mother/ sister/ daughter); verily they were people (0/) ill, 
fa'seeqeena 34S7 (rebels vis-a-vis Allah 's command) 



Qp JjbJ- y l A *}— 



75. And We admitted him in Our mercy w ; verily he (is) r £\ ~\-.-^ • Aili» -if« 
of the ssa'leheena (righteous-people). 



76. And Nohan (Noah) edh (when/ while) \he] called of V| /olS al &- • 



before, then estajabna 34SS (We favorably-answered) for 
him; so najjaynaho (We repetitively delivered him) and his 
family* from the distress, the great. ^^-^t^*" ^fjr^ 







j- f 



77. And We succored him from the people who r they 2 sCl^I' ^3^' £y* *&j^3 



denied by Our Aya'te* (miracles / signs / proofs); verily yX \J i i£ =a *Z\ TT-.jl^. \Lj£ 
theywerepeople(o/5ill;so We drowned them wholes. ggj, ^**ii*l \ i^'Mi *'+» 



78. And Dawooda (David) and Sulaymana (Solomon) edh -. ^ \ ' L-,'ir \i '. /*\*.\ \.\\\\ 

(when/ since) both rule in the harthd" (cultivation/ crops) K ,,+ ,,, ] .,"',; r- 

edh by night the people's sheep nafashat (scattered- ^^ <r* ^^■■■■*^|«y- 1 

in it x ; We were for their rule witnessers. ^^ ^^ijuiS.1 t + < iZi-[j*k=aj 



" " ■" .TMlBinhn..™. „. n £. Jl r . r . 

79. Then savvied it w We Sulaymana (Solomon); and each, \'k\' f yz—,'* 'jl*1L l i p * Y^ 



aa'tayna (We accorded) a rule and a knowledge; and 



3483 fhe word "<UaU"= bonus, in Arabic has a feminine construct and «?«#)/ meanings, but here it means "grandson^ 

3484 See footnote 3495 above regarding revealed ="u*J'l" 

3485 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications! 

3486 The Merriam Webster's Dictionary has an entry for "bad' as #e## and an "s" for its plural, bads as sodomy! 

3487 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 

3488 The word "lJ-9"** - '," [ s answered plus ,%Wi? available what was requested, i.e. "favorably-answered" 
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We subjugated with Dawooda (David) the mountains 
yousabbehna 3489 (she-they say: subhana Allah) and the 
birds; and We were doers. 




80. And We taught him ssan'ataT (careful-craftf (for) lab oo sen » <^i /j a^-^ ^' ( lf -j 
(mail-clothing) for you b to fortify you b from your n . i^r .£- h- r - h\-^ t\ 
ba'a'se (warfare/ torment/ might); so are you f thankers. ' ', ,^ ' >t 

Gteib£Z*± 



81. And for Sulaymana (Solomon) the wind w tempesting- . '* jl \^ i.-'tf :v £\Jj \ 
she, y \it™\ moves by his command s to the land w ' * <- *,--".* 

which u We blessed in it w and We were by every- ^ &jH ^ ^?UI ~ff\ 

thin^Knowers. &C*£& i &&&-i 



82. And of the Satans who x they 2 dive for him and they 2 ^jy*>y>i ry> o jr"!* 1 1 ^Lit5 
work a work lesser than tha'leka (he-that-afar-it/ that); ^±\}^ qA ^Ui ^\*L»juj jaJ 

and We were for them keepers-up 3490 . <^ -f ^^1 'i\ [Ik'-. 

h ,„ ,U,s a e±!C '.nr _J, 



83. AncL4^o^^<2 (Job) edh (when) \he] called his Lord surely 
I,touched/betidedmethe^W7» (persisting distress) ,and 






You s (are) arhamo (most merciful) (of) the ra'hemeena ^^ jj^^jTii-jlojIjJvjT 



(iterative mercy-Giver). 



84. So esta/abna 3491 (We favorably-answered) for him; so We r u-."-.<C i, *A 



Cj? 



doffed what (was/is) by him of dhurro (persistent 
distress); and aa'taynaho (We accorded bim)his family w and >-6** f -fr ' -'-'j -' 4 J-*' "^^p'sj _^> 
like them with them, a mercy w from enda (by munificence tc'J- .3; Lijlip •" C^'i 
tfyf/M' Rule of) Us and a reminiscence/ -remembrance 

fortheworshippers. @ Cf-^^l 



w3492V 



85. And Ismaela (Ishmael) and Idreesa (Idris) and Thulkefla S^y^ '^3 lWp!3 J-*' * ' 13 
(Isaiah) each, of the ssa'bereena {people of patience). ggj ^w-j^jt '_! fL^= 



86. And We admitted them in Our mercy w ; verily they jTjl ^1 Ui^-j J 'i g^l^lj 
(<2re) of the ssa'leheena (righteous-people). jjgj ^T^sJL^jT 



87. And Thannoo'ne (man of the fish /Jonah) edh (when) \he] 
went mutually angrily; so |7><?] presumed that never 






i 



nag'dera (\We\ constrain/ constrict) on him;so|7><?| called in j i^SLi aJp jJlIj ^ jl 
the darknesses w that:no an elaha(a deity) except You 5 ; , f ~$ , < ~* t ,*& 

Subhana Mn (hallowedly and marvelously we deem You g 
transcending all defects and we solemnly stand in awe and 
utmost consecration of) You 8 ; verily I was of the dha'le- 
meenaP m (injustice-doers) . 



Of 




3489 ^h e WO rd "yousabbehna" means she: it/ they say: "subhana Allah" that is: singling Allah as excelling in all good 
qualities, that He transcends all shortcomings, and that He is unique all around. Mountains and birds are "broken plural' 
in Arabic, so their reference is feminized, hence "i) V""j "= she-they/it say 

3490 'jhg WO rd "£)JaaLa»" i s rooted in "Jaia>" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 
"guarded!" Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) 
*although he was small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)! 

3491 The word "sA*j**I" see footenote 3482 above!" 

3492 Thg word "<ij£J" is "reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) yousto 
assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (^6: 68). 

3493 fh e worc J "subhanakd'— "djL>jLj" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "c,L»uu." or "<ljL>j_.") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, and all solemnly stand in 
awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness! So, we 
can render "subhanaka"— "JiiL>j_>" concept by saying: hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, 
and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah! 

3494 "j^g "jjjijs" = "the injustice-doer," as "JJsJI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation! 
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88. So estajabna 3495 (We favorably-answered) for him and 
najjaynaho (We recurrently delivered him) from the 
affliction, and like thaleka (he-that-afar-it/ that) \We\ fzS ^^j^T .a^iiJJ'jSj 

deliver the believer s . 



89. And Zakariyya(Zachariah)edh (wben/while)\he\caHed his ^ * - *A- \ cfa \\ If / . r - 

Lord: O, my Lord let-not leave me [Yw s ] a solitary J J J ~* ^~* f f " J ^ 

and You s (are) khayro (choicer/ superior/ worthier) (of) the gj^ s^l^^l/^-o^'^ijJ^ 3 
inheritors. 



90. So esta/abna 349( >(We favorably-answered) for him and We . •. ' *T u»l" Vj ur.1.- ' u 

granted for him YahyaQohn) and We reformed for him ^ *-_,,'„,,' * '*, i 

his spouse; verily they were mutually vying 3497 (to gain) °p-p\ jA ^~JJ J *J L>«J-^>lj 

the /£/>a)/ra'/<? (desirable-traits of worthiness and goodness) '■T£J'j , » < ^ , ^ i,-. i/ _ 

and they 2 invoke Us wishfully and apprehensively- .' , "^ ,, ,* "',*,, 

/dreadfully; and were they z for Us khashe'een™ 8 (they ^^="3 ^r*J3 W^J ^>*^j 
who: totally subdued their body/ sight and sound/ solemnly bow in 
the Prayer) 



91. And which" safeguarded-she 73499 her far/a* 3500 (anterior 
anatomy/ sleeveY then We blew in her/if^ofOurftw'^? 

(Mercy </ Revelation/ 'Arch Angle Gabriel/ Soul) and We Lf^lj lg".l»?-j ^-jj cj* *4*5 
made her and her son an Ay a 'tan" (miracle/ sign/ proof 
fortheworlds. 






92. Verily this W3501 (is) yom a Ummatd" (religion/ 'community)™ f' ,, f*| »<^*{ 2_ a j_jl *,| 



vrc . i *^ ;.'f- 



(/j) an XJmmatari" one w and I am your n Lord, so let- 

lou^ worship \Me[™2. Q ^ >j^*lJ ^ =*jj LSIJ 

93. And taqa'tta'ao (iterative ly cut / fragmented they ^ their flj^a lliU n-A^ll i j*U& 9 



matter among them; each to Us (are) returnees. ( ^ ■ - i a _»-; uti 



.EQ^HKiL 



94. So whoever [i/<?] works of the righteous-works w while c^>4i£JI "Tj* J-»jy L -j-»-9 
he (/j) a believer then no denial for his endeavor 3503 ; *-aJi-1J pl^a^-a ^ii ^.3^* >*J 
and verily We (are) for him writers. i@)^ • n : "'^ ->*J blj 



3495 The WO rd "lj^-"V is answered plus «w*& available what was requested, i.e. "favorably-answered" 

3496 Ibid! 

3497 It must be pointed out that the y/»g is #0/ (a) /o or (b) for, as both (a) and (b) would imply they are outside the 
good things; while in fact they are already within them, only they have to vie to achieve higher-ranking. 

3498 The word "(jjfcJiti " = khashe'een, is, plural, masculine, subjective noun, with no English equivalent available for it^&er 
se\ The word "£>">i" in "Ori*-"^," = khashe'een involves more than just "humbleness" or "submission" as that 
suggests bodily or attitudinal behavior! However, "£j*«£" denotes submission or subduing of jygA/ and sound as 
well! So "£ u* i *iKi l" are those who had totally subdued their body, sight and sound. Also some time "£i j* » T'Kti " = 
they who bow in the Prayer! See j^-^/i and 0'-"^'! 

3499 That is absolutely shielded and protected! 

3500 The word "farf'= "£j2" has several meanings: (1) any slit which separate two parts; (2) any opening in a 
mountain or the cloud; (3) a gap into a protective wall; (4) the external genital of the female, and some time the 
word "farf' could be said to indicate the anterior or the posterior aspects of the genitals; (5) every "opening" 
between two parts could be referred to as "farf." In this case, and Allah knows best, she (peace be upon her) 
secured and protected what applies in (4) as most commonly understandable, i.e. maintain her chastity. 
However, there are many Qur'an commentators who maintain that the "farf here refers to the "sleeve" in 
her garment which she secured from Gabriel (peace be upon him) as she did not know who he was! So the 
"blowing was in this "sleeve!" 

35oi This reference "this w "= "»J4" which refers to the Ummah, which a feminine noun in Arabic! 

3502 The letter "0" in "OjJj&li" is called "^^ y«^4 V &j* iJtaJl j! <Jljl\ £)j2' which precedes the speaker's pronoun 
"cs!" The speaker's pronoun "cS" in "Oji^PU" by Arabic (linguistic) Rule, is omitted for "' t jfo'ti ," = 
"alleviation, lightening" otAyat's end harmony (rhyme)\ See i^-^ J>»a^ t£)ljiJl Sh'j 41 ! 

3503 The word "y***" has several meanings, depending on the context (1) "J*M 0J J '■* lH*" 4 ^" i-e. strode — walking with long 
steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "(j** S> (j^> if^^i," i.e. treaded = walk on, over, or along; (3) " J* 6, 
J^J^W," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, (4) "J^aS <^*-*/' 
intentionally treaded! When "u*^" in the sense of "striding" it is made transitive by "tr!" and when it is in the 
sense of "work" then it is made transitive by "fVl!" See c^*^', and >t-^H 
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95. And (is) a ban on a village w ahlakna (We perished) it w ; "^ • g-.lTgi"<tkl aj^S Ji f|>»-j 



verily they (are) not returning 3504 . g* _ " 



.JTj^.^... 



96. Until if (^W ^«) opened- she y Yajoojo (Gog) and ±,£»fc« r-^tjc-^i iSl 1 ^ 
Ma'ajoojo (magog), and they (<zfl?) from every elevation * * , , ' *„* - > ' / .» 
they 2 flit. ^>jJ-~* V*^ J^= ^ e-*J 



97. And eqtaraba™ 5 (festinately-approached) the promise, the - i*ii *rjT A£'jf ssji\' 

right; so &&? (suddenly/ whereas) starers-she y (are) their . ,** ', «+*,(*,' 

abssa'ro(insi<zhts I discernments)* ^(^whom r disbelievedthey z ; 'J_/*^ 0^' >^' ''-^i S '- ^ 

O, our way la (woe I ruin to-us I valley in Hell for us); qad '" -Aj£, » |fL^ j^ ul' y" 

(already and affirmatively) we were in heedlessness w of ' ^ '-• tf .» »i'i' ' 

this; rather we were dha'lemeena 1 ' 506 (injustice-doers). %g£ ^-LJ&*r io ' J-! J - L * 



98. Verily you b and ma 507 ((whatever) worship you 2 of lesser 
than/without Allah (an?) Hell's w tinder 3508 ; you f (W) to 
if* wa'redona (comers-in I arrivers jou 1 ). (g^ -CiJA^yj !bfe! 




99. If [were] those aaleha (deities) not warado (they 2 ft^e- l, ^ji; ^sii "Tjtf 'J 



m..^^t.M.!fei....^^. 



in/arrived-to)it w ; and each (£s) in it w immortals they 2 . 

100. For them in it w ^afeeron 3509 (audible distressing fullness of ^ Lg-i jU*j ^ij I4J ^ 
/fo <^<?j-/) and they (are) in it w not hear they 2 . 



* - 



101. Verily who r preceded w for them from Us the Husnd* £ ^j ,»JLl .vaJT jl 
(Paradise™) those (are) a 'n (off) it w mob 'adoona 35W (ones far \^ \' m ~\ |^ ,«'l tI'.I ^."..L Jl 
removed) . 



OjJb«l. I^p v*JLiJ>l ,>1>JI 



........ 



102. Not hear they 2 its w undertone and they (are) in what ^_*j LfwL~L» ^^jaI^o ^ 
themselves* desired (are) immortals. OjaU*- ^l^' 1 il*ZzlA C j 



103. Not saddens them [the] panic the biggest; tatalaqqa j; g ; i&'^LSific.'- i\\* fifes 
(iteratively receive/ face) them the angels: this (/j) your 11 ,<jjf iSCi'J Ijll* s^j^ IT 
day which x you c (aw £tf/#g) promised. ^=^ -" Ai. - t»-. £ 



104. Day [IFe] fold the sky w as folding the sejjelle (record- ll*£=> » U-U T c£_>&» f>! 
W^ for the books; as We began first creation x We rj •' Til jl> U^ iJL^sJl 'l ^^l T 



repeat it x ; a promise on Us, verily We were doers. sg if , V*fc 1 1Z' E ' ■» 



3504 That is to say once a people were destroyed by Allah because they disobeyed His messenger, there is no way 
for them to come back to this world to start anew and repent! 

3505 -phg worc J "tjjjSj" is more particular than "VJ*" as "VJ*^' (j 3 4*V*1'" = "vj^!," i.e. indicative of a superlative of the approach] See 
£ljty So for such a superlative of the approach I nighing\ So, "festinately" is used to qualify the approach in order to intensify it! 

3506 The "jjJUs" = "the injustice-doer," as "JJsJI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation] 

This "ma," approximated here by "whatever. 1 " Such a "wrf" is for a non-distinctive-noun, used for non-intelligent entities] 
So Jesus or Mr <^w/<? mother, considered "deities" by some are clearly «o/ meant, as ^o/A are intelligent. See c,LJl! 

3508 The word "' .i"* i V ' carries two distinct meanings: (1) small stones; and (2) the material intended and readied for 
fire-fuel, as in this y4y«^! It could be of any thing, including stones and humansX When kindled and starts burning 
then it is called "Jj^J," the fueling material! 

3509 The word "j^j" has several meanings: (1) the hard and difficult breathing; (2) audible distressing fullness of the 
chest; (3) inhalation with slow and prolonged exhalation, as if sighing due to pain; (4) audible sound of the 
donkey's braying beginning; (4) inhalation and exhalation! 

3510 The word "mub'adoon"="Cx3^ a " is an objective plural noun, rather rare to find in English! 
3510 The word "£.V also means "AjliS"= sufficiency! See l?-M j h&\J 
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S21-Al-Anbeya'e *LujVISjj^21 






105. And laqad {verily, already and affirmatively) We wrote in ,i' r . . **\ 
the Zaboor'e{BookofDavid/ book of wisdoms I proverbs) from 

after the Thekre (The Preserved Tablet/ Qur'an) that the Lgjjj u^j^' si: ->! jQ*J 

Earth w inherit it w My eba'de {worshippers / submitters- ^^ ^ ' I,* n ' I' 

/ slaves), the s sale boon a {righteous-people). '^^LJj Sht ^ 3j t>. .. 

1 06. Verily in this x surely {is) announcement/ sufficiency syQ ^M '^ <i o! 
for a worshipping people. 



^ 7C . ; 



107. And not We sent you 6 except a mercy w for the <J*-j 3 1 kiiiiJLjl u^ 
worlds. !© sCL>i*-li*4 



108. Let-say \you s ]: verily only, {what is being) revealed 3512 T^ff «rjj t' •» i^fi »ii 
to me: verily only your n elaho {deity) (is) one elahon f { |~ ■** M „ , j )*7 
{deity); so are you f Muslims {peaceful submitters) . ^j' [J4^ * i ?"!3 *"| * < ^6'H 



109.SoOT(^divertedthey 2 thenlet-sayjj)/w s ]:Iproclaimed 3513 'fe » L-ar-A i; »]_^ j'j-J ..u 
(/6>)you 2 on.«»w {mutual equality of under-standing) and e« 
{not) adrey y ^ u (\l\profoundly -understand) is (#*) near or far 






* ,i » 



what you 2 (^ ^ z; E). promised. tjSj) v^y -^j 2 L* ^-s*-! 

t"t -V t"t 1 1 1 1 • 7 1 1 " '"»>' '" — — — — — ■■■ ■■■■ s ~- 



110. Verily He knows the loudening of the say and J^aJT J"Tj* A^ '(& £>\ 
knows [He] what conceal you 2 . g^^J '.I .f~"' ^ Si 



111. And en {not) adrey (\I\ profoundly understand), la'alla 3515 .i.* *,=. 

{craving currently unavailable deed that, perhaps) it x {is) a -^ AJJ ^ jA ^ — '-> && 
trial* for you b and a mata'on 35U {resource for transitory 
worldly delight) to a while. 



^> mi *:'- 



112. Said [/fo|:0, my Lord let-rule [Y<w s l by the right and Ujjj Jib JCUl 4/J Jj 
ow Lotdslr-Rabma'no, the Musta'aan {He Who is sought £ Mp q\JcJuJJ\ *&-*)\ 
for help), over what you 2 describe, (/.<?. j/w^ claim). 



EiSO**-^ 



.» 



3512 See footnote 3362 above regarding revealed '="y*jl!" 

3513 ^he WO rd "0 J '" could carry a double meaning: simply announcing or solemnly declaring an abrogation of any peace 
arrangement between one party and anotheA 

3514 'phg WO rd "<|jJj" is from "AjIjJ" which is far more reaching than the simple "knowledge," as "4jIjJ" extends to 
having *&<^> understanding of the subject matter! 

3515 Ibid! Also the "-*" in "Aid" refers to the "J ^*!" = the reprieve! See <j^j^! 

3516 ^hg WO rd "f^ A "="mata'aon" is rooted in the word "fr"," = "matta'a" with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly delighA See lexicon attached to this Translation for more elaboration! 
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